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LU       X  
UR   WAVG 22 c   X   
SZ   VWAG 8 c   X   
OW  VVAG 16 I       
NW       X  
GL       X  
ZG   WAG 33 IV WAG 33 IV WAG 33 IV: Annah-

meverweigerung 
   

FR   LEDP 18 III a LEDP 18 III a LEDP 18 III a: refus    
SO       X  
BS       X  
BL                         X  
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Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SH   WG 53bis IV WG 53 bis 2 IV WG 53bis IV + 9: An-
nahmeverweigerung 

  WG 9: Fr. 3.- Gebühr bei Nicht-
teilnahme, gilt auch bei nicht 
frankierter Rücksendung der 
Stimme 

AR   GpR 14 III    X   
AI   VpR 13   X   
SG  UAG 16bis III       
GR       X  
AG  GpR 17 I       
TG  GSW 17 I VGSW 29 IV3   X   
TI       X  
VD       X  
VS   LDP 26 II LDP 77 I n era 

26 II 
OVcor 13: refus X   
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Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

NE   LDP 23 IV  LDP 23 IV: refus   Les frais postaux liés au renvoi 
des votes par correspondance 
déposés par les électrices et 
électeurs à un bureau de poste 
étranger sont pris en charge par 
ceux-ci 

GE LEDP 10 
III 

     X  

JU   OLDP 21 II  OLDP 21 III: Com-
mune peut refuser 

   

CH Σ 1 4 12 5 6 5 11  
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Abkürzungen / Abbréviations /  
 
GpR = Gesetz über die politischen Rechte 
GSW = Gesetz über das Stimm- und Wahlrecht 
LDP = Loi (cantonale) sur les droits politiques 
LEDP = Loi (cantonale) sur les droits politiques 
OLDP = Ordonnance (cantonale) sur les droits politiques 
OVcor = Ordonnance sur le vote par correspondance 
UAG = Urnenabstimmungsgesetz 
VpR = (kantonale) Verordnung über die politischen Rechte 
VGSW = Verordnung zum Gesetz über das Stimm- und Wahlrecht 
VVAG = Vollzugsverordnung zum Abstimmuingsgesetz 
VWAG = Verirdnung zum Wahl- und Abstimmungsgesetz 
WAG = Wahl- und Abstimmungsgesetz 
WAVG = Gesetz über die geheimen Wahlen, Abstimmungen und die Volksrechte 
WG = Wahlgesetz 
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